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Det ægte Tschin-Fung Vand



Enhver, der har rejst i Kina eller blot er nogenlunde fortrolig med kinesiske Forhold, véd, at ingen vellugtende Essents er saa yndet af det himmelske Riges Indbyggere som det ægte Tschin-Fung Vand, saaledes kaldet efter den lille By af samme Navn, der ligger nordvest for Peking i Provinsen Hen-Li. Overalt ser man de ved deres Form let kjendelige Flasker, der alle har ensartede, tarvelige Etiketter, men som til Trods for, at Fabrikanternes Efternavn altid er Ya-Rina, dog i Virkeligheden tilberedes hos en Mængde forskjellige Firmaer, som imidlertid alle paastaa at være i Besiddelse af den eneste originale Recept. Spørger man nu en indfødt, hvilket Mærke der da er det bedste, og hvilken af de utallige Ya-Rinaer der er den rigtige, saa ryster han i Reglen paa Hovedet og svarer, at visse Ting ere indhyllede i en saadan Dunkelhed, at dødeliges Øjne ikke formaa at gjennemtrænge den, og det fremgaar klart af hele den Maade, hvorpaa Svaret gives, at han regner Spørgsmaalet om Tschin-Fung Vandets Ægthed til de dunkleste blandt de dunkle.
Rent tilfældig har jeg imidlertid i et Værk om Kina fra forrige Aarhundrede, der skyldes en fransk Jesuitermissionær, fundet en Række Oplysninger om Tschin-Fung Vandet, hvis Paalidelighed kun forøges derved, at Forfatteren senere skal være bleven myrdet paa en Missionsrejse i selve Provinsen Hen-Li, rimeligvis fordi flere af de Meddelelser, han var fremkommen med i sit ovennævnte, efter kejserlig Befaling paa kinesisk oversatte Skrift, betragtedes som kompromitterende for en Del af Fabrikanterne i Tschin-Fung. Ved senere at sætte mig i Forbindelse med forskjellige, der under et langt Ophold i Kina har faaet det nøjeste Kjendskab til Landet og dets Institutioner, er det endelig lykkedes mig at kunne forfølge Tschin-Fung Vandets Historie til den nyeste Tid, og da denne Historie i mere end én Henseende forekommer mig ogsaa at have Interesse for evropæiske Læsere, følger den her i sammentrængt Fremstilling.

— For godt og vel 300 Aar siden levede i Tschin-Fung en Mand, der hed Han-Tsia-Ya- Rina. Han ernærede sig selv og sin Familie ved at tilberede Røgelse, parfumeret Papir og vellugtende Vande, men skjønt alt, hvad han leverede, var fortræffeligt, og han selv var bekjendt for sin Hæderlighed, tjente han dog kun fra Haanden og i Munden; ofte græmmede han sig ved Tanken om, intet at kunne efterlade sin Familie, og naar han med Penslen strøg den klæbrige Tinktur hen over det hvide Rispapir eller sorterede de tørrede Blomster og Rødder, hvoraf han “destillerede sine Essentser, sukkede han mangen Gang dybt og anstillede ørkesløse Betragtninger over, hvor ulige Jordens Goder er fordelte.
En Aftenstund, da han læste i et klassisk Værk af en af de syv saakaldte „store“ Filosofer, stødte han paa et Tankesprog saalydende:
„Et godt Navn er en god Ting; thi det kildrer Øret paa en behagelig Maade og vækker Lysten til at lære den Gjenstand at kjende, som bærer Navnet“.
Den gamle Røgelsemand læste Tankesproget tre Gange igjennem, til han kunde det udenad, og i Aftenens Løb gjentog han idelig for sig selv:

„Et godt Navn! Ja, et godt Navn er en god Ting!“
Næste Morgen tidlig gik han hen til sin Ven Bogtrykkeren og bad ham trykke et Par Hundrede smaa Sedler, paa hvilke der skulde staa:

„Det eneste ægte Tschin-Fung Vand.

Tilberedt af Han-Tsia-Ya-Rina.“


Han havde haft mest Lyst til at lade dem trykke paa rosenrød Grund og med to Sølv Drager ved Siderne, men da dette vilde fordyre dem betydelig, nøjedes han med simple sorte Bogstaver paa hvidt Papir. Dagen efter fik han Sedlerne, og dem klistrede han paa alle de Flasker med vellugtende Vand, han havde i Behold, og stillede dem op i Vinduet.
Det hjalp. Indbyggerne i den gode Stad Tschin-Fung syntes godt om, at en Mand gav sine Varer Navn efter den nærsomme By, hvis. Borgere de var stolte af at være, og Afsætningen gik saa strygende, at Ya-Rian snart kunde gjøre en ny Bestilling hos sin Ven Bogtrykkeren, denne Gang paa tusend Sedler.
„Et Held kommer sjælden alene, men oftest flere i Flok som Svalerne ved Aftenstid“, siger en anden af de syv Filosofer, og det skulde Ya- Rina sande. Stadens fornemste Mandarin, der naturligvis ogsaa kjøbte en Flaske af Vandet, havde fejret Nyaarsfesten med saa megen Højtidelighed, at han næste Morgen vaagnede med stærk Hovedpine; uden egentlig at tænke over det hældte han nogle Draaber af Tschin-Fung Vandet i sin højre Haand, gned sig over Øjnene med det og sporede strax en betydelig Bedring. Da han kort Tid efter var paa Rejse i Provinsen for at opkræve Skatterne og pludselig saa’, at hans Beholdning af Essentsen var sluppen op, skrev han derfor til Ya-Rina og bad ham snarest muligt sende tolv Flasker af Vandet, eftersom hans Velbaarenhed som en Følge af de mange officielle Middage hyppig havde Hovedpine, og denne øjensynlig bedredes ved Brugen af Essentsen.
At Ya-Rina skyndte sig med at afsende det forlangte, er en Selvfølge, men han gjorde mere end det: han satte Mandarinens Brev i Glas og Ramme og hængte det op i sin Bod, han lod det ordret aftrykke paa det Rispapir, hvori Flaskerne for Fremtiden indpakkedes, og han fik en fjærn Slægtning, der boede i Peking, til at optage det i Statstidenden. Fra nu af var hans Lykke gjort. Han blev en hovedrig Mand, benaadedes med Titel af „kejserlig Hof-Leverandør“ og hviler paa Kirkegaarden i Tschin-Fung under en Sten, hvorpaa der i halvudslettede Tegn endnu kan læses: „Et godt Navn er en god Ting“.

Den Formue, som Han-Tsia-Ya-Rina havde samlet, forøgedes af hans Søn og Sønnesøn, der begge bar samme Fornavn og udvidede Forretningen saa betydelig, at den ansaas for en af de største i hele Hen-Li. Det Held, Firmaet havde haft, forledte ganske vist adskillige andre til ogsaa at anbringe Navnet „Tschin-Fung Vand“ paa deres Essentser, men da Ya-Rina’erne strax ved en Uendelighed af Meddelelser i officielle og ikke officielle Tidender lod det himmelske Riges Sønner vide, at kun det Tschin-Fung Vand, der bar deres gamle og agtede Navn, var ægte, og alt andet værdiløse Efterligninger, blev Forbruget kun saa meget større, og Konkurrencen var slaaet til Jorden.
Rigtignok var Ya-Rina’ernes Gjenbo, den træske Lao-Kiang, der ligesom de boede paa Piang Pladsen, fræk nok til uden videre at sætte deres Navn paa sit Destillat, men det kom ham dyrt til at staa, thi han blev stævnet for Retten, overbevist om ligefremt Bedrageri og straffet med to hundrede Slag under Fodsaalerne. Fnysende af Smerte og Forbitrelse humpede han hjem og holdt sig inde i tre Dage pønsende paa Hævn. Den fjerde Dags Morgen lukkede han sin Bod, antændte et Offer af sin bedste Røgelse foran Buddhas Billede og begav sig paa Rejse.
Det varede Maaneder, inden han kom tilbage, og man begyndte allerede at tale om, at han vistnok var forulykket undervejs, da han en skjønne Dag uformodet viste sig med en fremmed i Følge. Synderlig tiltalende saa’ denne ikke ud: mager som en Benrad var han, Klæderne hang i Laser, og Pisk havde han ingen af, hvilket bestyrkede den senere almindelig antagne Mening, at Lao-Kiang havde hentet ham lige ud af et eller andet Fængsel, hvor man for en grov Forbrydelse havde raget Hovedet paa ham ved Indsættelsen. Stor var derfor alles Forbavselse i den gode Stad Tschin-Fung, da Lao-Kiang ikke blot optog den fremmede i sit Hus og forsynede ham med smukke Klæder og god Forplejning, men tillige gav ham sin eneste Datter til Ægte. Forbavselsen veg imidlertid for Raseri hos Ya- Rina’erne, da det erfaredes, at den fremmede bar deres Navn og virkelig paa lovformelig Maade kunde bevise sin Ret til at kalde sig, som han gjorde, og Forbitrelsen naaede sit Højdepunkt, da Ægteskabet mellem den ny Ya-Rina og Lao-Kiangs Datter satte Frugt i et forholdsvis velskabt Drengebarn, som naturligvis udstyredes med Navnet Han-Tsia-Ya-Rina. At Lao-Kiang strax pro forma overdrog sit Firma til Dattersønnen og prydede sine Flasker med dennes fulde Navn, er det vel overflødigt at bemærke.
Der var saaledes nu to forskjellige Han-Tsia- Ya-Rina’er, der begge tilvirkede det eneste ægte Tschin-Fung Vand, og da Etiketterne selvfølgelig var aldeles ens, kunde de gode Kinesere umulig vide, om de fik det ægte eller det uægte. At begge Sorter efter upartiske Kjenderes Dom var saa temmelig ens, kunde jo nok trøste en Del, men det var dog alligevel ikke behageligt for Forbrugerne muligvis at maatte kjøbe en Vare for noget andet, end den virkelig var, og der synes i en Række af Aar at have været saa megen Mistillid hos Kjøberne, at Produktionen sank betydelig.
Da fandt en Sønnesøns Søn af den rigtige gamle Ya-Rina en Dag paa at slaa op i den samme klassiske Filosofs Skrifter, hvor hans Oldefader havde fundet det Tankesprog, der først bragte Lykken til Huset, og efter at have læst nogle Sider standsede han ved følgende dybsindige Sentents:
.„Vil Du nøje mærke Dig et Sted eller et Objekt, der kan forvexles med andre, da se ikke blot paa dets ydre Skikkelse men paa dets Plads i Rækken af det ensartede.“
Det slog ned i Ya-Rina, og han gik uden for sin Dør og talte Husene, der laa mellem Buddha Templet og hans Ejendom; Husenes Antal var fire, og over sin Dør lod han derfor anbringe i mat Guld Tallet 5, og fra nu af havde hans Etiketter bag efter Firmanavnet Tilføjelsen: „Boende paa Piang Pladsen Nr. 5.“ Nogle Lastdragere lejedes til flere Dage i Træk at gaa op og ned ad Gaderne bærende paa Ryg og Bryst store Plakater, der underrettede Tschin-Fungs Beboere om, at de i Nr. 5, og kun i Nr. 5, paa Piang Pladsen kunde faa den ægte Vare, og ved Tusender af brogede Opslag paa alle offentlige Poststationer spredtes den vigtige Meddelelse rundt om i Riget samtidig med, at man indstændig advaredes mod det falske Fabrikat.
Valpladsen var atter de gamle Ya-Rina’ers, og i to Slægtled førte Lao-Kiangs Hus en sygnende Tilværelse.

Da gik en smuk Morgen en Sønnesøns Sønnesøn af det oprindelige Firma over Piang Pladsen og kastede tilfældig et Blik over til de falske Ya-Rina’ers Bod. Han vilde næppe tro sine egne Øjne, thi det forekom ham bestemt, at alle Flaskerne der ovre bar Paaskriften „Piang Pladsen Nr. 5“; et øjeblik tænkte han paa at gaa nærmere og forvisse sig om Sagen, men Stoltheden sejrede over Nyfigenheden: han gik rolig hjem og lod sin yngste Tjenestedreng kjøbe en. Flaske hos Gjenboen.
Det utrolige viste sig at være sandt: denne Usling havde virkelig haft den Frækhed at udstyre sine elendige Flasker med falsk Bopælsangivelse, og Ya-Rina havde allerede taget sine Udgangstøfler paa for at gaa til Retten og kræve Bedrageren afstraffet, da han opdagede et lille lumsk „ligeoverfor“ trykt med smaa gnidrede Tegn foran det famøse Nr. 5; det saa’ nærmest ud, som om en Flue havde siddet der, og i alt Fald skulde der et ualmindelig skarpt Blik til for at opdage Træskheden.
Ya-Rina skummede af Raseri men var magtesløs, og Lao-Kiangs Efterkommere lo i deres tynde Skjæg og gned Haandfladerne mod hinanden.

„Det er let at finde en Sti, som en anden har traadt“, siger Tschen-Ling i en af sine mest læste klassiske Oder, og Sandheden heraf blev indlysende baade for de ægte og de falske Ya- Rina’er, da der efterhaanden paa Piang Pladsen dukkede et Utal af Firmaer op, alle førende det kjendte Navn og naturligvis alle tilberedende det „eneste ægte Tschin-Fung Vand“. Følgende det af Lao-Kiang’erne givne Exempel anstilledes der nemlig en formelig Klapjagt i alle Provinser efter Mænd af Navnet Ya-Rina; dem lod man sig saa adoptere af og nedsatte sig paa Piang Pladsen, hvor Grundene i den Anledning steg til en fabelagtig Pris. Stor Opfindsomhed vistes der i Bopælsangivelserne paa de forskjellige Firmaers Etiketter, idet disse varieredes efter følgende Skema: „Ved Siden af Nr. 5“, „Ligeoverfor ved Siden af“, „Ved Siden af ligeoverfor“ o. s. v. Man kunde lugte Byen i en halv kinesisk Mils Afstand, og i daglig Tale kaldtes den Chang-Pe- Tsi, hvilket betyder „den vellugtende Stad“.

Under en saa stærk Konkurrence som den, hvorom her er Tale, maa efter almindelige økonomiske Grundsætninger altid én Konkurrent tage Luven fra de andre, og hvad enten det nu skyldtes Tilfældigheder eller særlig Forretningsdygtighed, saa er det et Faktum, at Lao-Kiangs Efterkommere i Tidens Løb gik af med Sejren, og denne deres Overlegenhed viste sig maaske allertydeligst derved, at Ordet „ligeoverfor“, der oprindelig havde gjort sig saa lille og ukjendeligt som muligt, efterhaanden voxede og voxede og tilsidst fik en lignende Størrelse som de andre Ord paa Etiketten, ja, en af Cheferne for Huset drev endogsaa Dristigheden saa vidt, at han mod rundeligt Vederlag fik Lov til at lade male paa Sejlene af alle Djunker, der var i Fragtfart paa Floderne, at Tschin-Fung Vandet kun fremstilledes ægte hos den Ya-Rina, som boede ligeoverfor Nr. 5. Og i den Grad kan Traditionen glippe, selv i Kina, at de indfødte tilsidst virkelig troede paa Løgnen og overalt forlangte at se Ordet „ligeoverfor“ paa Etiketten, før de kjøbte af Vandet.
Følgen heraf var let at forudse: de gamle Ya-Rina’ers Velstand tabte sig, og Chefen for Huset var ofte tungsindig, naar han tænkte paa, at han ikke kunde efterlade sin eneste Datter Tsai-Ki nogen større Formue. Hans rige Gjenbo var imidlertid til Trods for al sin Velstand heller ikke ubetinget lykkelig. Han havde en eneste Søn, der naturligvis hed Han-Tsia-Ya-Rina, men som vi for Tydeligheds Skyld ville kalde med hans Tilnavn Wou-Shan, og denne havde fra ung af kun haft Interesse for Studeringer og bestemt erklæret, at han aldrig vilde være Forretningsmand, hvilket, som man let begriber, krænkede Faderen meget.

En Aftenstund, da Wou-Shan som sædvanligt sad i sit kølige Studerekammer og læste i en af Klassikerne, blev han tvivlraadig om, hvor vidt Læsemaaden Lop-Tse-Ho, der var anvendt i den Udgave, han benyttede, ogsaa var den rette, og for at faa Klarhed i Sagen besluttede han at gaa hen til en lærd Ven og forelægge ham Spørgsmaalet til Afgjørelse.
Tankefuld vandrede han langs Flodens Bredder, da han pludselig vaktes ved at høre Toner af en Luth og en kvindelig Røst, der bag en høj Mur sang med en saa sød Vemod, at han aldrig mente at have hørt noget lignende. Han saa’ sig om; der var ingen i Nærheden, og han steg derfor op paa en tom Ristønde og kigede over Muren. Der laa en sirlig Have med en bugtet Fiskepark indesluttet af et rødt lakeret Gitter. En blaa Bro førte over det smalleste Sted af Vandet, og for den ene Ende af Broen laa en Kiosk; der inde fra lød Tonerne. Pludselig standsede de, det malede Papirsforhæng blev trukket op, og han saa’ en ung, skjøn Kvinde klædt i en let, rosa Dragt og med en eneste Chloranthus Blomst i det sorte Haar. Hun stirrede tankefuld ud over Vandet, hvor Lotusblomsterne svømmede paa den blanke Flade, og hvor en Hejre med adstadige Skridt spankede om mellem Rørene og af og til sænkede Næbet for at hente sig en af de guldskællede Fisk, som den da med tilbagebøjet Hoved lod glide ned gjennem den slanke Hals.
Wou-Shan var med ét Spring over Muren og nærmede sig med bankende Hjærte Kiosken; han bøjede sig for den skjønne og sagde med skjælvende Røst, at han ude fra havde hørt hendes Sang og set hendes Skikkelse og nu bad om Tilladelse til at nyde hendes Selskab.
Let rødmende som en moden Fersken rejste hun sig og svarede:
„Sømmelighed er Kvindens største Klenodie, og hellere vil jeg lade mit unge Legeme sænkes under den bløde Grønsvær end gjøre noget, der er min Kyskhed uværdigt.“
End mere indtagen af hendes store Blufærdighed sagde Wou-Shan:
„Tro ikke, at jeg i uværdig Hensigt er sprungen over den hvide Mur. Jeg er Wou-Shan, der allerede har taget Examen af anden Grads første Klasse og med Tiden haaber at naa gjennem alle syv Grader. Mit til Studeringer viede Liv maa tale for mine Sæders Renhed“.
Bleg som Lotusblomsten svarede den skjønne:
„Ulykkelige, fly dette Sted! Véd Du ikke, at jeg er Tsai-Ki, og at vore Forældres Fjendskab aldrig vil tillade Fortrolighed imellem os!“
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